8. Lekcija  (2009.01.20.)
a b c č ć d dž đ e f g h i j k l lj m n nj o p r s š t u v z ž

A B C Č Ć  D Dž  Đ E F G H I J K L Lj M N Nj O P R S Š T U V Z Ž
SVATKO SVOJE !   - MINDENKI SAJÁTJA !
Svaka zemlja ima nešto svoje po čemu je poznata, na što je ponosna.

(Minden országnak van valami sajátja, amiről ismert, amire büszke.)

Tako na primjer, Hrvatska ima svoj grb (címer), svoju himnu, svoje more, svoja polja i svoje rijeke.
Možda ne znate, ali Hrvatska je poznata i po tome (po tome=arról) što kravata potječe (származik) upravo odande (egyenesen innen).

Pitate se što imaju ostale zemlje. (Kérdezhetitek (magatokat), hogy mije van a többi országnak.)
Mađarska ima svoju poznatu kuhinju: kobasicu, papriku i svoj jako poznati gulaš. 

Mađarska ima i svoja dobra vina kao (mint) što je tokajac. 
Italija ima svoje poznate tjestenine (tésztaféleségek): špagete, makarone i pizzu koje mnogi vole. (amit sokan szeretnek)
Ali Italija nije poznata samo su kuhinju, nego i po kosom tornju u Pizi i po operi u Milanu. (kos, kosa, koso = ferde)
Nizozemska ima svoje vjetrenjače (szélmalmok) i tulipane. 

Švicarci imaju svoj sat.

Grčka ima svoje crkve, a Austrija svoje torte i kolače kao što su išler i zahertorta.
Neke (néhány)  zemlje pak (még, even) imaju svoje nacionalno piće: Brazil ima kavu, Francuska svoje vino, konjak i šampanjac, Njemačka i Češka svoje pivo, Engleska svoj čaj, a Irska i Škotska svoj viski.
Ali prije svega svaka zemlja ima svoju zastavu i svoje stanovnike. 
(Ali prije svega = de mindenek előtt)    (svaka zemlja = minden ország)
(zastava = zászló, stanovnik/stanovnica = lakos/nő)
Poznajete li njihove zastave i ljude ? 
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Poslušajte gospođu Olgu Marić !  - Hallgassák meg Olga Maric asszonyt !
	Idem! Selim se ! Svega mi je dosta !
	Megyek! Elköltözöm! Mindenből elegem van!

	Imam strašne susjede !
	Szörnyű szomszédaim vannak !

	Svi lupaju, viču, tuku se !
	Mind csapkodnak, kiabálnak, verekednek !

	Prodajem stan !
	Eladom a lakást !

	Kupujem kuću na pustom otoku !
	Veszek egy házat egy lakatlan szigeten.

	Gospođa Mara ima tri psa.
	Mara asszonynak három kutyája van.

	Oni laju po cijeli dan.
	Ugatnak egész nap.

	Opasni su. Grizu. Svi ih se boje.
	Veszélyesek. Harapnak. Mindenki fél tőlük.

	Gospodin Belač i njegova žena imaju mnogo djece.
	Belac úrnak és feleségének sok gyereke van.

	To su grozna djeca !
	Ők borzalmas gyerekek !

	Cijeli dan se tuku i prepiru.
	Egész nap verekednek és veszekednek.

	Gospođina Marina voli glazbu. Cijeli dan pjeva, pleše i skače.
	Marina kisasszony szereti a zenét. Egész nap énekel, táncol és ugrál.

	Gospodin Stanko je kipar. Cjeli dan lupa po kamenu.
	Stanko úr szobrász. Egész nap üti a követ.

	Gospođa Marta ne zna kamo staviti svoj klavir. 
	Marta asszony nem tudja hova tegye a zongoráját.

	Cijeli dan vuče taj novi klavir po stanu iz jednoga kuta sobe u drugi.
	Ehész nap húzza a zongorát a szobában a szoba egyik sarkából a másikba.

	Gospođa Anka ima malo dijete. Ono cijeli dan plače.
	Anka asszonynak kisbabája van. Egész nap sír.

	Gospodin Šimunović uvijek je ljut kao ris. Cijeli dan pije i psuje.
	Simuvonic úr mindig mérges, mint egy hiúz. Egész nap iszik és káromkodik.

	Na ulici stoji gospodin Ivan. 
	Az utcán Iván úr kiabál. 

	On je ulični prodavač. Prodaje perece.
	Ő utcai árus. Pereceket árul.

	Cijeli dan viče: Od pereca rastu djeca! 
	Egész nap kiabálja: A perectől nőnek a gyerekek.


XčćđšžČĆĐŠŽ
4. Odgovorite na pitanja! – Válaszoljon a kérdésekre !
1. Po čemu je poznata Italija ? – Italija je poznata po kosom tornju u Pizi i po operi u Milanu.
2. Koju tjesteninu ima Italija? - Italija ima špagete, makarone i pizzu.
3. Kako se zove poznato mađarsko vino? – Zove se tokajac.
4. Što ima Švicarska ? – Švicarska ima sat.
5. Koja poznata pića ima Francuska ? – Francuska ima svoje vino, konjak i šampanjac.
6. Koja zemlja je poznata po crkvama ? – Grčka je poznata po crkvama.
7. Gdje ima mnogo vjetrenjača i tulipana ? – Nizozemska ima mnogo vjetrenjača i tulipana.
8. Ima li Austrija dobrih kolača ? – Da, Austrija ima išler i zahertortu.
9. Kakva je mađarska kuhinja ? - Mađarska kuhinja je poznata po kobasicama, paprici i gulašu.
10. Koja zemlja je poznata po dobrom čaju ? – Engleska.
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XčćđšžČĆĐŠŽ
A IV. igeragozás
rasti (nőni), ići, gristi
	
	Jednina
	Množina

	1.
	Ja          rastem
	Mi   rastemo

	2.
	Ti           rasteš
	Vi    rastete

	3.
	On/ona  raste
	Oni  rastu


Ići (menni):  idem, ideš, ide, idemo, idete, idu

Gristi (harapni): grizem, grizeš, grize, grizemo, grizete, grizu

Az igék jelenidejű tagadása (ne)
Ja ne znam dobro hrvatski.

Ti ne ideš danas u kino.

On ne gleda sada film.

Mi ne slušamo uvijek glazbu.   (uvijek = mindig)

Vi ne govorite mnogo.

Oni ne mogu trćati u parku.
A visszaható birtokos névmás: svoj, svoja, svoje (saját)
Ja imam svog(a) prijatelja. 
- Van saját barátom.

Ti imaš svoj stan.


- Van saját lakásod.

Ona ima svoju prijateljicu.

- Van saját barátnője.

Mi imamo svoje dijete.

- Van saját gyerekünk.

De:

Ja čekam moje dijete, a ne tvoje.
Kada smo na "vi" – A magázás
Vi ste dobro ?  - Ön jól van? Önök jól vannak?

Országnevek ragozása

	N
	Nominativ (alanyeset)
	Hrvatska

	G
	Genitiv (birtokoseset)
	Hrvatske

	D
	Dativ (részeshatározós eset)
	Hrvatskoj

	A
	Akuzativ (tárgyeset)
	Hrvatsku

	V
	Vokativ (megszólító eset)
	Hrvatska

	L
	Lokatív (előljárós eset)
	Hrvatskoj

	I
	Instrumental (ezsközhatározós eset)
	Hrvatskom


XčćđšžČĆĐŠŽ
MF. 8./1. (83) Što je točno ?
Gospodin Belač ima tri psa.   -  Nije točno.
Gospodin Stanko je kipar.    - Točno je.
Gospodin Ivan stoji na ulici.   - Točno je.
Gospođa Marta svira klavir.    -  Nije točno.
Gospođa Mara ima mnogo djece. - Nije točno.
Gospođa Anka nema djece. - Nije točno.
Gospodin Šimunović cijeli dan pije i psuje. - Točno je.
XčćđšžČĆĐŠŽ
MF. 8./2. (83) Stavite prezent glagola „ići“ ! – Tegye jelenidpbe az „ići“ igét !
Učenici idu u školu.




Marko ide na fakultet.

Ja idem danas u kazalište. 


Vi idete u park poslije nastave.
Mi idemo popodne u šetnju. (sétára)

Ivan i ja idemo u restoran u večeru.

Ana i Igor idu na koncert u petak. 

Ti idete u učionicu na sat.

MF. 8./3. (84) Upotrijebite povratno-posovjnu zamjenicu ! – Használja a visszaható-birtokos névmást !
To je vaš stan. 


Vi imate svoj stan.
To je njihova profesorica.

Oni imaju svoju profesoricu.

To je moj sin.


Ja imam svog(a) sina.

To je naša kćerka.


Mi imamo svoju kćerku.

To je vaše dijete.


Vi imate svoje dijete.

To je njegova učionica.

Razred ima svoju učionicu. 

To je njegova žena.


Zoran ima svoju ženu.

To je njezin muž.


Branka ima svog(a) muža.

To je njegovo kazalište.

Pečuh ima svoj kazalište.
MF. 8./4. (84) Dopunite! – Egészítse ki !
	Zemlja
	Jezik
	Zemlja
	Jezik

	Engleska
	engleski
	Mađarska
	mađarski

	Njemačka
	njemački
	Rusija
	ruski

	Francuska
	francuski
	Italija
	talijanski

	Hrvatska
	hrvatski
	Austrija
	njemački


MF. 8./5. (84) Upotrijebite zamjenicu svog, svoj, svoju, svoje ! – Használja a svog, svoj, svoju, svoje névmást !
Imaš li moju knjigu ? Ne, ja imam moju, i ne znam gdje je tvoja.   Mi imamo svoju školu, svoj razred i svoju profesoricu. Vi imate svog(a) profesora, i također svoju učionicu. Ana i Mirko vode svoj psa. Oni imaju svog(a) sina i svoju kćerku. Oni imaju i svoju kuću i svoj auto.
MF. 8./6. (85) Stavite prezent glagola moći ! – Egészítse ki a mondatokat a moći ige jelenidejével !
Ja mogu napisati prijatelju pismo.
Ivan može gledati film.

Mario i Mirko mogu ići na predstavu u kazalište.

Ti i ja možemo ići u grad popodne.

Ti možeš dugo spavati.

Djevojke mogu slušati glazbu u sobi.

Vi možete razgovarati u kuće.

MF. 8./7. (85) Odakle su ovi ljudi ? – Hova valósiak ezek az emberek? 

Ja sam Hrvatica.




Ja sam iz Hrvatske.
On je Nijemac, i ona je Njemica.


Oni su iz Njemačke.

Ti si Francuz.




Ti si iz Francuske.
Ona je Šveđanka, i njezin muž je Šveđanin.
Oni su iz Švedske
Ja sam Talijanka i moj muž je Talijan.

Mi smo iz Italije.
Vi ste Japanci.




Vi ste iz Japana.

Mi smo Česi.





Mi smo iz Češke.

Ja sam Mađarica, a moj brat je Mađar.

Mi smo iz Mađarske.

One su Grkinje.




One su iz Grčke.

MF. 8./8. (85) Stavite rečenice u niječni oblik ! – Tegye a mondatokat tagadó alakba !
Ja dobro znam hrvatski.


Ja ne znam dobro hrvatski.

Vi možete ići uvečer u kino.

Vi ne možete ići uvečer u kino.

On ide na teren igrati tenis.

On ne ide na teren igrati tenis.

Mi sada gledamo film.


Mi ne geldamo sada film.

Ti uvijek slušaš radio.


Ti ne slušaš uvijek radio.

Djevojke znaju gdje smo sada.

Djevojke ne znaju gdje smo sada.

Ti mnogo govoriš u školi.


Ti ne govoriš mnogo u školi.

Ja sam inženjer.



Ja ne sam inženjer.
Igor ima mnogo vremena.


Igor ne ima mnogo vremena.

MF. 8./10. (86) Upotrijebite posvojnu ili povratno-posvojnu zamjenicu ! – Használja a birtokos vagy a visszaható-birtokos névmást !
Marina ne zna gdje je njezin razred. Ona zna samo gdje je njezina škola, ali njezin razred ne može naći. Njezini prijatelji već (már) su u razredu jer (mert) odmah (most)  imaju njihov sat. Marina danas nema njezinu bilježnicu. Njezina bilježnica je kod kuće. Ona ima samo njezinu torbu i u torbi njezinu knjigu. Damir ima prijatelja. Njegov prijatelj se zove Goran. Oni imaju i svoju prijateljicu, Maju. Njihova prijateljica  je dobra učenica.
MF. 8./11. (87) Odakle su automobili s ovim oznakama? Hova valósiak az alábbi jelzésű autók?

F  (Francuska) – Automobil je iz Francuske.

D (Njemačka) - .......................iz Njemačke.

GR (Grčka) - ...........................iz Grčke.

S (Švedska) -  ........................iz Švedske.

RUS (Rusija) - ........................iz Rusije.

E (Španjolska) - ......................iz Španjolske.

A (Austrija) - ...........................iz Austrije.
CH (Švicarska) -                      iz Švicarske.

MF. 8./12. (88) Prevedite na hrvatski ? Fordítsa le horvátra?

Tudod-e, hol van a könyvem? – Znaš li  gdje je moja knjiga?
Sajnos nem tudom, nekem van saját könyvem. – Žalim (Žao mije), ne znam. Imam svoju knjigu.
A férjemnek és nekem két autónk van. – Moj muž i ja imamo dva automobila.
Az én anyukám iskolában dolgozik. – Moja mama radi u školi.
Ott van saját osztálya, az osztályban pedig tanulói. – Tamo ima svoj razred, a u razredu učenike.
Az (ő) osztályába 10 fiú és 10 lány jár. – U svojem razredu ima deset momaka i deset djevojaka.
(Ők) szeretik a tanárnőjüket. – Oni vole svoju učiteljicu.
A (te) testvéredet Annának hívják. – Tvoja sestra se zove Ana.
(Ő) az ötödik osztályba jár. – Ona ide u peti razred.
Nagyon szereti az iskoláját, az osztályát és az osztálytársnőit. – Ona vrlo voli njezinu školu, njezin razred i njezine prijateljice.
Az (ő) tantermük a földszinten van. – Njihov razred je u prizemlju.
MF. 8./13. (88) Dopunite dijalog ! Egészítse ki a párbeszédet !

A: Oprosti, znaš li gdje je srednja škola?
B: Žao mi je, ja znam samo gdje je osovna škola.

A: Ja ne živim dugo ovdje ....... i zato ne znam gdje je škola.

B: A kako se srednja škola zove?

A: Gimnazija „Boris Kidrič“.
B: Onda moraš ići do parka i tamo desno prva ulica.

A: Hvala lijepo, bog!

MF. 8./14. (88) Ispunite kiržaljku ! Fejtse meg a keresztrejtvényt !

XčćđšžČĆĐŠŽ
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RJEČNIK      XčćđšžČĆĐŠŽ   
	čaj – tea

čovjek / ljudi – ember / emberek

grad – város

grb – címer

gulaš - gulyás
himna - himnusz

kamen – kő

kava – kávé

kipar – szobrász

kobasica – kolbász

kolač – sütemény

kravata – nyakkendő

kuhinja – konyha

kut – sarok

makarone – makaroni

opera

otok – sziget

oznaka – jelzés

paprika

perec

piće – ital

polje – mező

predstava – előadás

rijeka – folyó

ris – hiúz

stanovnik / stanovniva – lakos /-nő

sunce – nap, napfény

šampanjac – pezsgő

šetnja – séta

tjestenina – tészta

tokajac – tokaji bor

toranj – torony

torta

tulipan

viski
	vjetrenjača – szélmalom
zastava – zászló

zemlja, država – ország

grozan, grozna, grozno – borzalmas

kos, kosa, koso – ferde

ljut, ljuta, ljuto – mérges

nacionalan, nacionalna, nacionalno – nemzeti

opasan, opasna, opasno – veszélyes

ostali, ostala, ostalo – többi

ponosan, ponosna, ponosno – büszke
pust, pusta, pusto – lakatlan

strašan, staršna, strašno – szörnyű, félelmetes

ulični, -a, -o  - utcai

bojati se,  bojim se + G -  félni

gristi, grizem – harapni

lajati, lajem – ugatni

lupati, lupam – ütni, verni, zörögni, csapkodni

plakati, plačem – sírni

potjecati, potječem - eredni

prepirati se, prepiram se – veszekedni, vitatkozni

prodati, -am – eladni

psovati, psujem – káromkodni

rasti, rastem – nőni

seliti se, selim se – költözni

skakati, skačem – ugrálni

staviti, stavim – tenni, rakni

tući se, tučem se – verekedni

vikati, vičem - kiabálni

vući , vučem - húzni


	dugo – sokáig

kao – mint

na prjimer, npr.  – például, pl.

odande – onnan

oni; A: ih – ők; őket

po +L - -ról, -ről

po čemu – amiről, ami alapján

prije svega – mindenek előtt

svoje – saját

tako – így

upravo - éppen
	


XčćđšžČĆĐŠŽ
9. Lekcija  (2009.02.04.)
a b c č ć d dž đ e f g h i j k l lj m n nj o p r s š t u v z ž

A B C Č Ć  D Dž  Đ E F G H I J K L Lj M N Nj O P R S Š T U V Z Ž
U RESTORANU
Slavica i Josip danas slave godišnjicu braka (ünneplik a házassági évfordulójukat).

Josip želi iznenaditi svoju suprugu. (meg akarja lepni a feleségét)

Dolazi kući s kitom crvenih ruža. (vörös rózsa csokorral)

To je Slavičin omiljeni cvijet. (kedvenc virága)

Međutim (azonban) iz kitu (kita – csokor) Josip ima još iznaneđenja (meglepetés): mali poklon (ajándék) ukrašen vrpocom (szalaggal díszített, vrpca) i poziv (meghívás) na večeru u njihov omiljeni restoran na kraju grada.
Tamo odlaze već godinama jer usluga je brza, a cijene prihvatljive.
(Oda járnak évek óta, mert a kiszolgálás gyors és az árak kedvezőek).

Atmosfera je uvijek dobra, svira tiha glazba, a poslužitelji su uslužni.

(Az amoszféra mindig jó, csendes zene szól, a kiszolgálók pedig szolgálatkészek.)

- Draga, čestitam (kívánok) ti godišnjicu braka!  Večeras slavimo (ma este ünnepelünk), pa (nos) te vodim (téged elviszlek autón) u naš omiljeni restoran. 

- Hvala ti, dragi, ali ja imam malo iznaneđenje za tebe. Nadam se (remélem) da ti se sviđa. (hogy tetszik neked)

- Hvala ti, već odavno (már régóta) želim takvu kravatu sa cvjetićima!
(takav, takva, takvo - ilyen)

- A ja isto tako (ugyanaz) davno želim ogrlicu (nyakláncot) s prvjeskom (függővel)! Hvala ti!
- Onda možemo krenuti na večeru. (Akkor indulhatunk a vacsorára)

- Čime idemo ? (Mivel megyünk?)
- Možemo autom, ali i pješice. Kako želiš.
- A da idemo tramvajem ?! Pa nakon večere možemo i prošetati. (Így vacsora után sétálhatunk is)
- U redu, hajdemo. (rendben, menjünk)
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